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AnnoTtanusa: OCHOBHOH 3aroJIOBOK, a TaKXKe KOMIIJICKC Ha3BaHUN Cepuil MyJIbT-
¢unsMa Mawa u medsedb Kak dIEMEHTHI MApAaTEKCTa UT'PAIOT MPHHIUIIHAIBHYIO POJIb
B ONPEJCIEHNN XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH ayMOBN3YaJIbHOTO MPOIYKTa B IIEJIOM.
OHU yKa3bIBAIOT HA HAPOAHO-KYJIBTYPHYIO 00YCIOBICHHOCTh MYJIbT(HIbEMA, KOTOpAs
MIPOSIBIISICTCS HA PAa3HBIX YPOBHSX Nepenaun nHpopmamuu (ayano u suaeo). Kommieke
3aroJ0BKOB XapaKTEepPHU3yeTCs BBICOKHM YPOBHEM AJIITIO3UBHOCTH. B kadecTBe Ha3BaHUH
BCTPEYAIOTCS MTOCIOBUIIBI, (PPa3eossorn3Mbl, MUTATHI U3 KJIACCHUECKUX MPON3BEACHUN
JUTEPaTypsl, a TaKKe (POIBKIOpa, CTPOKH U3 U3BECTHBIX POCCHICKUX TTECEH, MOIU(HIIN-
POBaHHBIE 3ar0JIOBKH TOIMYJISIPHBIX Teenepenad. Takoro poaa Ha3BaHUS IPEACTABISIIOT
€000 BEICOKYIO CTEIICHB CJIOKHOCTH JIJIS IEPEBOTUMKA. B pe3ysraTe aHaIn3a Ha3BaHUH
cepuii MyIBT(GUIBMA U NX IEPEBOJIOB HA TIOJILCKHH SI3BIK BBISBIICHO TPH crioco0a mepeBosia:
JOCITOBHBIN, CBOOOMHBIN (MHTEPIIPETAINA) U 3aMeHa. Benymieil cTparerueii sBiseTcs
HeHTparm3anus HapOTHO-KYJIBTYPHOH COCTaBIsIONIeH cpensl opuruHana. OMHUM U3
00BsICHEHHU T BBIOPAHHOTO ITYTH MOXKHO CYHTATh THII TIIABHOTO MOTydaTelIst — peOCHOK,
KOTOPBII1 B CBSI3H C HEIOCTATOYHBIM YPOBHEM KOTHUTHBHOTO OTIBITA HE pacIudpyeT 3ako-
TUPOBAaHHYIO WH(POPMAIIHIO.

KunroueBsle ci10Ba: ay0BU3yaabHbIIA IEPEBOJ, APATEKCT, HAPOAHO-KYJIBTY PHBII
KOMIIOHEHT, JIOCJIOBHBIH I1€peB0/], CBOOOAHBII NepeBo] (MHTEPIIPETALNS).
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Abstract: The main name and the set of the headings of Masha and the Bear animated
film, as elements of the paratext, play an essential role in determining the characteristic
properties of a product. They point to the national and cultural factors conditioning the
animated film which manifest themselves on various (audio and video) levels of information
transfer. The set of the headings is characterised by a high level of saturation with national
and cultural elements such as sayings, phrases, quotations from classic literary works as
well as from folklore, quotations from the songs which the Russian audience is familiar
with, allusions to films and other television broadcasts. The translation of such names
is more difficult and poses a real challenge for the translator. Three types of translation
have been observed: literal translation, free translation and substitution. At the same time,
it was neutralisation that was the leading strategy of translating headlines containing national
and cultural elements. One of the justifications for the approach selected may be the type
of the audience — children who — because of their insufficient cognitive experience — will
not be able to decipher the coded connotations.

Keywords: audio-visual translation, paratext, national and cultural component, literal
translation, free translation

Lenb maHHON CTaThU — YCTAHOBIICHUE OTIMUUTEIBHBIX 0COOCHHOCTEH Ha3Ba-
HUH cepuit MynsThuinbeMa Mawa u medgedb B OpUTHHAIIE, ONIPEACIICHHUE CIIOCO-
0OB UX MMEPEeBOJIa HA MOJILCKHI S3BIK, & TAKIKE MOMBITKA O0BSICHUTD N30PaHHYIO
MEePEeBOTIMKAMU CTPATETHIO.

B xadecTBe ri1aBHOro MeTo/Ia UCCIICIOBAHMSI UCTIONB30BaJICS ACCOIIMATUBHBIN
OKCIICPUMECHT, KOTOpI:Iﬁ 3aKJIIO4YaJICA B YCTAHOBJICHUU PCAaKIUU PCIUIIMCHTA Ha
3aroJIOBOK, BBICTYHaIOHII/IfI B KaUCCTBC CTUMYJIA. KoruutusHuas 0a3a ompamunBa-
EMBIX TT03BOJIMIIA COOTHECTH HA3BAHUS M COJEPIKAIIMECS B HUX aJUTFO3MH C yKe
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CYIIECTBYIOUIUMHU KYJIbTYPHBIMHU, SI3bIKOBBIMHU U IPYTUMHU peaUsIMHU, IPOYHO
YKOPEHUBIIUMHUCS B CO3HAHUU MPECTABUTEIN S TOT'O MIIM HHOTO SI3bIKOBOTO CO00-
mecTBa. Beibop accormaruBHOTO Toixoaa He ObLT cirydaitHocThio. FO.H. Kapa-
YIJIOB, paccyXJas 0 TOYKaxX CONMPUKOCHOBEHUS aCCOIMAaTHBHON JTUHTBUCTHKH
Y TUHTBUCTHKH TEKCTa, TPUXOJIUT K BBIBOY, UTO «H Ta, M IPYTast TUCIUTIITUHBI
BCTPEUAIOTCSI MEX1y cOOO0M B IMHTBOKYJIBTYposoruu...» [Kapaynos 2015, 15].

Hay4yHoe mpeamnoJioskeHue 3aKi04ajioch B CIEAYIONIEM: OPUEHTALIUS Ha
[JIABHOTO TOJIy4aTelisi MyJabTduiabMa (B TaHHOM cliyuae — peOeHka) OyneT cro-
cOOCTBOBATH HEUTpATU3AIUN KYJIBTYPHOH COCTABIISIIONICH B 3aT0JIOBKAX CEpUA
ayJIMOBU3YaJIbHOTO ITPOU3BEICHUS, YTO, B CBOIO OY€pEab, MOXKET MOBIHUSTH Ha
BOCHPHSTHE aHUMAITHOHHOTO (DUIIbMa B IIEJIOM, U3MEHSISI €r0 ITePBOHAYATbHBIN
(mocTynupyeMblil MPOU3BOIUTENIEM) CTATYC.

AynroBu3yanbHOE MPOU3BEACHUE, KaK M KaXJJ0€ JUTEepaTypHOE COUMHE-
HHE, UMEEeT MapaTeKCTOBOE 00paMIIeHUE, KOTOPOE SBIISIETCS YAaCThIO €ro BU3Y-
anpHO-BepOanbHOTO TUTaHa. [lox mapaTekcToM MOHUMAETCS «COCTaBHAs YacTh
CTPYKTYDHI (...) TPOU3BENEHUS, MTPEICTABIIIONIA COBOKYITHOCTh OKOJIOTEKCTO-
BBIX KOMIIOHEHTOB, 00J1a JIA0IIHUX [TparMaTHIeCcKoi yctaHOBKOWY [Bukynosa 2001,
8]. B ero coctaB BXOJAT TaKH€ 3JIEMEHTBI, KOTOPbIE HE ABJISIOTCS YACThIO CAMOTO
npousBeneHus. Mcxoas u3 aToro, napaTeKcToM ayHOBH3YaJIbHOT0 MPOAYKTA
MO>XHO Ha3BaTh 3ar0JIOBOK, Ha3BaHUS CEpUl (€CIIH €CTh), TUTPHI, HAUNHATOIITNE
1 3aBepIIaronie (hUIbM, a Tak)Ke PEKJIAMHBIHN CITOTaH (€CITH TaKOBOH MTPHUBIICKATICS).

HanmenoBanus puibMoOB Kak 0ObEKT TUHTBUCTHIECCKOTO N3YUEHHS BCECTO-
POHHE M CHCTEMaTHYeCKu ObUTH mpeacTaBieHsl B padore Enensr Kupim (1992).
B nepeBosHOM acniekTe Ha3BaHUsI KHHOIPOAYKTOB CTAJIM MPEAMETOM MPUCTATb-
HBIX UCCJIEJOBAHUHI YUYEHBIX, KOTJIa HA POCCUUCKUNA KUHOPBIHOK ITOCTYIIUJIIO
JOCTATOYHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO (PUIBMOB aMEPUKAHCKOTO ITPOU3BOICTBA
(c yBEpEHHOCTBIO 3/1eCh MOJKHO Ha3BaTh TPETHE THICAUYENETHE). XOTSI OCHOBHAS
4acTh pabOT MOCBAIIIEHA UMEHHO IIEPEBOY C aHTIUHUCKOTO Ha PYCCKUN, MOYKHO
BCTPETHUTH Pa3padOTKH JaHHOT'O BOIIPOCA U HA IPUMEPE APYTHX SI3BIKOB (HEMEL-
koro [MuneeBa, MaznanoBa, [Tuporosa 2016], ¢ppanmysckoro [[opmkosa 2014;
Tkauesa 2018], smonckoro [Pydosa 2017]). OcobeHHO HHTEpECHBI Pa3bICKAHHUS
YHYEHBIX, TIOCBSIIEHHBIE COMIOCTABJICHHUIO ITapaJJIeIbHBIX IIEPEBOIOB HA /1BA SI3bIKA
(HarmpuMep: ¢ aHTIUHCKOTO Ha PYCCKUM M UCTIAaHCKHH [AnekcanapoBa, Hukoma-
eBa 2016], Ha pycckuil u Hemenkuii [Kaneruna 2019], Ha pycckuil ¥ TaThIICKUMA
[Munesuu 2012], Ha pycckuii u nonbckuii si3b1ku [[LIumuk-Kozauko 2010] u 1.11.).

B nonbckoM S3bIKO3HAHUH OOIIMMU BOIPOCAMU TIEPEBOJIA 3ar0JIOBKOB 3aHU-
Masiuchk Exu Spuesuu [Jarniewicz 2000], Kxxumrod @ununn Pynonsd [Rudolf
2000], zazBanus1 (PUITEMOB IO TIPH3MO¥ ITepeBoIa OBLITH 0OBEKTOM HCCIICIOBAHUS
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CIEAYIOMINX JIMHTBUCTOB: Jlemek bepe3oBcku (C aHTTIUICKOTO Ha TIOIBCKUN SI3bIK)
[Berezowski 2004], Konpan PaxyT (B cpaBHHTEIIBHOM acCIEKTe: ¢ aHTJIUHCKOTO
Ha TIOJBCKUH 1 pycckuid s361kH) [Rachut 2014], Maprta HoBak (¢ anmImiickoro
Ha nonbckuit) [Nowak 2017]), Xanna bsanynas-I'padapex u HO3ed ['padbapex
(Ha TpUMeEpe TOJIBCKOTO M HeMeKOTo s13b1K0B) [ Biadun-Grabarek, Grabarek 2012].

Kaxk u3BecTHO, Ha3BaHUE BBHITIOJIHSCT PsiJl CYIIECTBCHHBIX (DYHKIUH, Cpenu
KOTOPBIX HOMMHATHBHAS — Ha3bIBaTh, HHPOPMATHBHAS — PACKPBIBAThH COZCpKa-
HUe, peKJIaMHO-IKCIIPecCUBHAs — IpUBJIeKaTh BHUMaHue [ uamakosa 2005, 169],
TEKCTOOOpa3yIoIIas — yKas3bIBaTh Ha XKaHP MPOU3BENICHH S, BBIJIEISITH CMBICIIOBYIO
noMmuHaHTy U T.I. [ParteeBa 2010, online]. Kpome Toro, Hepeako yxe Ha ypOBHE
3aroJioBKa MOYKHO YCTaHOBUTH OTIIMUMTENbHBIC YePThI Tpou3BeaeHus. [lonbckuit
nuHreuct Exu fpHeBHu cuntaeT HEOOXOAMMBIM ellle A0 Mpoliecca nepeBoaa
OTIpeAeNATh UMEHHO (DYHKIIMH, KOTOPBIE 3ar0JIOBOK BBITIOJHSIET B OpUTHHAJIC.
[To MHEHUIO YUYEHOTO, 9TO 00sI3aTEIBHOE YCIOBHUE JIJIsl YIAUHOTO NIEPEI0KEHHUSI
Ha3BaHMS Ha Apyroi sa3eik [Jarniewicz 2000, 478].

3aromnoBok MynbTuieMa Mauwa u Medseds, KpoMe 0a30BOH HOMUHATHBHON
(yHKIIUY, BBITIONHSET CIIEAYIONINe: HHPOPMATUBHYIO (IIPEIOCTaBIISIET HHPOP-
MAaIlMIO O TJIABHBIX MEePCOHAXaXx), TUPPepeHIUPYIONYI0 (YKa3bIBACT HA JKAHD
— cka3ka). Kpome Toro, amio3us Ha (oIbKIOPHOE TPOU3BEIECHHE CIIOCOOCTBYET
(OpPMHPOBAHHIO HACTABJICHUS, YTO MYIBTHUIIEM Oy/IET OTIMYATh HAJINIHE HAIH-
OHAJIPHO-KYJIBTYPHBIX 2JIeMeHTOB. He cirydaifHO B M3BECTHBIX HaM IepeBOIax
OCHOBHOT'O Ha3BaHMS COXpaHEHA TUIMYHO pycckas Gopma nmenu Mawa, Kak
«MHIUKATOp» PYCCKOCTH MpousBeneHus: Masza i Niedzwiedz (nons.), Mascha und
der Bdr (nem.), Masha and the Bear (auri.), Masha y el Oso (uctt.).

My nbTUIUTHKAIMOHHBINA GuiibM Mauia u Medéedb B HACTOSIIECE BPEMsl HACU M-
TBIBaeT 78 Cepuid, M3 KOTOPHIX HA MOJIBCKUM SI3BIK MMEPEBEACHBI M OPUIIHATHEHO
BBINYIIEHBI B BUJIeO-TIpokaT 65. Kaxkias umeeT CBOM CIOKET, UTO MO3BOJISET
paccMaTpuBaTh UX KaK caMOCTOSITeIbHbIE MUHU-TIpou3BeeHus. Kpome Toro,
co37aresin MyJIbT(HUIbMa HAJIEISIOT KX IbIH AITU30/ OTACIBHBIM 3ar0JIOBKOM,
a He OrPaHUYUBAIOTCS TOJNIBKO HyMepanuei. Takum 00pa3om, ayTMOBU3yaJIbHOE
npousBeneHue Mawa u medsedb 001a1aeT HAOOPOM MAPATEKCTOBBIX 3JICMEHTOB,
Cpeau KOTOPBIX 0c000€ MECTO 3aHUMAET KOMILJIEKC 3arJIaBH.

B nazBanmsax cepuii Mmynbsrunema Mawa u medgeos ¢ 0COO0I PETYIAPHO-
CTBIO MPOCIEKNBACTCH HAITMYNE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH COCTaBIISIONIEH,
KOTOpasi MPUBHOCHUT Psijl AOMOJHUTEIBHBIX acconuanuii. [log HanmuoHaabHo-
KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3aroJjioBKa MOHMMAETCS Ka)K/[0€ BBIPAKCHHE, UME-
I01Ie€ KYJIBTYPHYIO IIEHHOCTH B ONPEIEICHHON TUHTBOKYIBTYPHOU (B JAHHOM
ciydae — pycckoit) oourHoctr [Koxan 2009, 224]. K TakuM BEIpaKEHUSIM OTHOCHM
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MOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKHU PYCCKOTO HApOJIa, KPbLIATHIC BhIPAKEHUS, [IUTATHI U3
JINTEPATYPHBIX UCTOUHUKOB, HA3BAHUS U3BECTHBIX MPOU3BEICHHUI UCKYCCTBA,
a TAK)KE COBPEMEHHBIX MTPOYKTOB TeJIe- ¥ KHHOWHTYCTPHUH.

Ha xoHHOTaTUBHBIN XapaKTep 3aroJIOBKOB OOpaTUIIM BHUMaHHUE TaKKe
aBTOPHI CTpaHUYKHN Mawa u medgeds B IONbCKOW Bukunenuu. 3aech mpencTas-
JICHa CBOJIHAsI Ta0JIMIIA HA3BAaHUU C COOTBETCTBYIOIIUMU KOMMEHTAPUSIMH, 00b-
SICHSTFOLITUMH 3ar0JI0BKU OpuruHaia. CTOUT OTMETHTb, YTO HEKOTOPBIC M3 HUX IS
aBTOpa JJAHHOW pabOThI OBLIN OTKPHITHEM. B CBSI3H ¢ 3THM OBLJIO MPUHSTO peliie-
HHE MTPOBECTH aHKETUPOBAHUE M MIPOCIENAUTH YPOBEHD JIEKOJIUPOBAHUS TOTION-
HUTENBHBIX CMBICIIOB, 3aKJIFOYEHHBIX B HA3BaHUAX CEpPHUI MylbTceprana Mawa
U Medgedsb, IPUYEM KaK CPEIH PYCCKOTOBOPSAIIETO, TAK U MOJIBCKOTOBOPSIIETO
KOHTHUHTEHTa. Bcero k aHKeTUPOBAHUIO MPUBJICKAJIOCH 75 YEIOBEK B BO3pPacTe
ot 23 1o 57 net ¢ BeICIUM 00pa30BaHUEM (B TOM YHCIC — (PUIOIOTHYECKUM).
[Ipu uHTEpHIpETALIMU PE3YIHTATOB ObLI MPUHAT MUHUMAJIBHBIH KOIPPUIIUESHT
Y3HaBa€MOCTH, KOTOPBI COCTaBIsAET TpH (haKkTa WASHTUPHUITUPOBAHMUSL.

Pesynbrarh uccnenoBaHus TOKa3ad, 9TO OOJBINAs YacTh 3ar0JI0BKOB (34)
Ha PYCCKOM sI3bIKe ObliIa y3HaBaeMa. AHKETHPYEMBbIC TIOATBEPIKIaJTH CBOU OTBETHI
MPUBEICHIEM HCTOYHUKA SI3bIKOBOTO MaTepPHalia U TIOMBITKOM €ro KaTeropu3aiuiu
(bwubM, TIECHS, CTUXOTBOPEHUE U T.I1.). BBIJICIICHBI CIICYOLIUE TPYIIITHI:

1) mpousBeneHusi pycckoii autepatypbl u odbkiaopa: Credsl HeGUOAHHbIX
seepeti (4, A.C. Iymkun Pycran u Jloomuna), Jlosucs, puibra! (8, pycckas
HapoaHas ckaska Jluca u 60:k), Ox, npokauy! (55, . Unbd u E. Ilerpos 3o10-
mot menenox), C nrodoumvimu He paccmasatimecs (61, A. KouetkoB haniada
0 NPOKYpeHHOM 6azone), Ycamulii-nonocamotii (20, OTHONMEHHOE HA3BaHUE
cruxoTBopenus C.5. Mapmiaka) u ap.

2) KpbLIaThle BbIpaxkeHUus: [ eposmu He podxcoaromcs... (43, «...reposiMHu CTaHO-
BITC»), [lepsoiii pas 6 nepsuoiii kaacc (11, cTpoka U3 IMeCHHU MEPBOKIACCHUKA,
WHOTJIa UCTIONB3YETCS B 3HAUCHUH «HOBUYOKY»), Kpacoma — cmpawinas cuia
(40, BrickazwpiBanme ®. Panerckoii u3 gunema Becua), Ha kpyeu cgos (53, BbI-
pakenue u3 bubmaun).

3) ¢ppazeosoruzmor: Xoo xonem (28), /leno 6 wnsane (41), Kapmuna maciom (27).

4) NpoAyKTHI TeJe- U KHHOUHAYCTPUU: Heyrosumoie mcmumenu (51, omaon-
MEHHBIH HuirbM), [looxkudwviu (23, OMHOUMEHHBIN QUIBM), horvwas cmupka
(18, m3BecTHOE TOK-MIOY), B cocmsax y ckasku (54, neTckas Tenenepenaya).

5) mocaoBuubl: C gonxamu dcume... (9, «...10-BOIUBH BHITHY), Hosas memia
(31, «...1MO-HOBOMY METET»).

135ech 1 gasee IPUBOASTCS HOMEPA CEPUU.
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6) necuu: Qomoepagus 9x12 (34, necus U. Annerposoit), [1lozsonu mue, nozeonu!
(5, necus u3 k/¢p Kaprnasan), Cmpawno, axc xcyms! (56, uurata u3 necHu
B.C. Bricomkoro /lecus-cxaska o neuucmu), Ciopnpus! Cropnpu3s! (63, mecHs u3
k/b Hesnaiika ¢ nauteco 060pa).

7) npyrue: Pa3z, 0sa, mpu! Enouxa, eopu! (3, popmyna, mporoBapuBaemas 1eTbMU
Ha HOBOT'OIHEM yTpeHHHUKe), Ha npusane (57, anito3ust Ha KapTUHY OxX0omHuKu
Ha npusane) u ap.

CTOUT OTMETHTb, UTO OTPEICIICHNEe NCTOYHHKA HAITHOHAIBHO-KYJIBTY PHOT'O
KOMIIOHEHTa MOKET ObITh HEOAHO3HAUHBIM. Tak, aHKETUPyEeMble OTMEYaJIH, YTO
B Ha3BaHUU cepuH J[o Ho6bix 6cmpey (52) NCTIONB30BaHA TUITUYHAS IPOILATIbHAS
¢dopmyna, pyHKIHOHUPYIOIIAS HA TEJICBUICHUN (OUH U3 PECIIOHACHTOB IPUBEI
KOHKPETHYIO nepenauy — Ilecis 2oda). Kpome TOro, cpein OTBETOB HECKOJIBKO Pa3
HOSIBUJIACEH aCCOIMALINH C OJIUMITHUCKUM MHUIIKOHN — cuMBoJIoM Onummuaasi-80.
B npomanpHO# TecHe mox Ha3BaHUEM « /{0 CBUIaHbBs, HAI JTACKOBBIM MUIIKa!»
TTOCIIeTHEH CTPOKOU SIBIIsAETCS: «Jl0 CBUIAHbS, IO HOBBIX BCTpeU!».

3aronoBok Ha xpyeu c60s PECHOHACHTH COOTHOCUIIM TAKKE IBOSKO:
¢ OnOIEeHCKUM BBIpaKEHHEM, a TAKXKe ¢ ecHel u3 kunodunsma Mapu [lonnuuc,
0o ceudanus!, KoTopas Ha3biBaeTcs Bemep nepemen. B Hell MOKHO HalTH Cleny-
torrre cioBa: «COTHM JIeT Bce B )KU3HU Bo3Bpainaetcs / Ha kpyru cBos».

Takum 00pa3om, IIpeICTaBICHHBIC BBIIIE PE3yIbTaThl AHKCTHPOBAHU S TIOKa-
3bIBAIOT, YTO 3ar0JIOBKH cepuil MysbThuibma Mauwa u meosedb KOHIEHTPUPYIOT
KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKY 10, STHUYECKY 0, TUHI BOKYJIBTYPOJIOTHUECKY 0 HHGOP-
Manuo [Lugovaya, Lugovoy 2017, 64-65].

Pe3ynpraThl aHKET Cpeay MOIBCKOTOBOPSAIIMX PECIOHACHTOB TIOKA3aJI1 Clie-
JYIOUIEE: HAIIMOHAIBbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT MOJIbCKOW JIMHTBOKYJIBTY PHOU
00mHOCTH OBLT OTMEYEH B ISITH NMEPEBOAHBIX 3arooBkax: Na ryby (8, mecHs,
ncnonauTenu ,,Kabaret Starszych Panow”), Nowa miotta (31, ,,...p0 nowemu
zamiata”, mocnoBuna), Wielka podroz (37, mynsrdunem Wielka podroz Bolka
i Lolka), Sprawa dla detektywa (45, Tenenepenaua Sprawa dla reportera), Spij,
kochanie, $pij (62, necus Kayah Spij kochany, spij).

Takum 00pa3oM, U3 PEACTABICHHBIX PE3YJIBTATOB aHKET YETKO BUJHO JIHC-
MPOTIOPITMIO HAIIMOHABHO-KYJIBTYPHON COCTABJISIONICH B 3ar0JI0BKaX OpUTHHAIA
u nepesoza. HecomHeHHo, 4T0 nepenoxeHne Mofo0HbIX 3aroj0BKOB HA MHOCTPAH-
HBIH S3BIK SIBJISICTCS 3aJaHUEM BBICLLIETO YPOBHSI:

NEpeBO Ha3BaHUS NPEACTABIIACT 3HAUYUTCIBbHYIO CIIOKHOCTD ( . ) H, KaK IIpaBuHJIo,
OTJIINYACTCA pA3JIMYHbIMU 3aMCHAMU U UBMCHCHUAMMU, CBSI3aHHBIMU C 0COOCHHOCTSIMU
Pa3HBIX A3BIKOBbIX, CTUJIMUCTUYCCKHX, AKCUOJIOTNYCCKUX JJUHIBOKYJIBTYP, d TAKIKE
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C pa3ju4YUsIMHU B KOTHUTHBHBIX IIPOLECCaX, K KOTOPBIM OTHOCATCS crienuduka
BOCIIPUSITHS U TIepe/iaya TOW WIIM HHOH «4yiKoi» peanuH, ¢pakra, coobitus [IIpokormayk

2016, 175].

Bceren 3a Jlemkem bepe3oBckuM, KOTOPBIN MpoaHAIU3UPOBAJ IEPEBOIbI
Ha3BaHMI aMepPUKaHCKUX (DUIBMOB Ha MOJNBCKUH s13bIK [Berezowski 2004, 313],
MBI BBIJICJISIEM JIBa OCHOBHBIX CIIOCO0A MIEPEBOAA 3ar0I0BKOB MYyJIbTcepuana Maua
U Me08eO0b: NOCIOBHBIN U CBOOOIHBIMN.

JlocJI0BHBI# TTEpPEeBOJI JIJIsl HCCIIEAYEMOTO ayIMOBH3YaJTbHOTO TPOU3BEICHHS
3aduKCcHpoBaH B 37 ciydasx U3 65, To €CTh B OOIBIIICH YacTH 3arojoBKoOB. [laH-
HBIH THII [IEPEeBOA MTPEICTABIICH IBYMsI TPYTIIAMH:

1) IlepByto rpynmny COCTaBISIOT 3aroJOBKHU 03 HAMOHAJIbHO-KYJILTYPHOI'0
KOMIIOHEHTAa B opuruHaJie. COOTBETCTBEHHO B IIEPEBOJIC TAK)Ke HE OTMeua-
ercsl KyJIbTypHOU cocTaBistouieil. Hanpumep: Ilepsas ecmpeua — Pierwsze
spotkanie (1); Becna npuwina — Wiosna przyszta (7); Ilpazonux na awdy — Swieto
na lodzie (10); [Janvnuii poocmeennux — Daleki krewny (15); Jotuume!
He oviwuume! — Oddychaé, nie oddychaé (22); Pas 6 200y — Raz w roku (44);
Kpux no6eow — Okrzyk zwyciestwa (47); Ilpazouux yposrcas — Swieto urodzaju
(50) u ap.

B nanHoOIi rpyrmie NpucyTCTBYIOT TaKXKe MSTh MPUMEPOB, OCHOBAHHBIX Ha
WHTEPHAIIMOHAILHOM KYJIETYPHOM 3JIEMEHTE, KOTOPBIN ObLT COXpaHEH MpH Tepe-
Bome. Hanmpumep: Ooun ooma — Sam w domu (21, ammo3usi Ha OMHOUMEHHBII
MHPOBOH KUHOXUT); Penemuyus opxecmpa — Proba orkiestry (19, omHOUMEHHBIH
¢mieMm O. Gennunan); Craokas acusnv — Stodkie Zycie (33, onHOUMEHHBIN QUITBM
@, demnunn); Tpu mawkemepa — Trzej maszkieterowie (64, ayur03usi HA BCEMUPHO
u3BecTHOE mpousBencHue A. [ltoma Tpu mywremepa).

2) Bropyto rpymiry COCTaBISIIOT HCXOAHBIE 3ar0JIOBKU, OCHOBAHHBIE HA HAIIM-
OHAJILHO-KYJIbTYPHOM KOMIIOHEHTE, KOTOPbIi HeliTpaau3yeTcs B mpoiec-
ce nepesoaa. K npumepy: Creowr neguoannvix 36epeti (A.C. Ilymkun, nosma
Pycnan u Jhoomuna) — Slady zwierzqt niewidzianych (4); Xo0 xonem (hpa3zeo-
JIOTU3M, 3HAUYCHUE: «XUTPBIN X0/, HEOXKHIAHHBIN TTOBOPOT COOBITHI») — Ruch
koniem (28); Ilooxuowiu (0THOUMEHHBIN coBeTCKUM hunbMm) — Podrzutek (23);
Kpacoma — cmpawnas cuna (ppasa akrpuce ®. Panesckoii B hunsme Becna)
— Uroda ma wielkg moc (40); Cropnpus! Cropnpu3z!» («...J1a 3IpaBCTBYET CIOPIIPH3»,
MecHs U3 eTcKoro GunbMa Heswuatika ¢ Hauteeo 06opa) — Niespodzianka (63).

Eme nBa nmpumepa B 3TOH I'pynmne pecrnoHIEHTH COOTHECIH C U3BECT-
HBIMU POCCHUICKHUMH TejlerniepeadaMu, OAHAKO B CIOKETHON JIMHUM Ipesia-
raeMble aJlUTIO3UH HE peau3yloTes. 31ech nMeeT MecTo AP (eKT «oOMaHyTOro
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O)KI/IZ[ZIHI/I}I»2

HYIO pe4eBY0 KOHCTpYKIHIO. [Ipumepsl: borvuias cmupka (Ha3BaHUE H3BECTHOTO
poccutickoro Tok-1moy) — Wielkie pranie (18), Kocoa 6ce doma (HECKOIBKO H3Me-
HEHHOE Ha3BaHMe Tenenepenaun [loxa ece doma) — Wszyscy w domu (32).

B KOHTEKCTE TAaHHOM I'PYMIBI YMECTHBIM Oy/IET MPUBECTH MPUMED, B KOTOPOM

, B CBSI3M C YEM 3arojioBKM He0OXOJMMO paccMaTpuBaTh Kak 0ObIu-

MpEeCTaBIeHa TPOTHBOIOJIOKHAS CUTYaus (ITPOLIECC KOMIICHCAIMH): B HCXOTHOM

3aroJIOBKE He TPOCIICKUBAIOTCS KYJIBTYPHBIE COCTABIISIONINE, TOTIA KaK B PE3yJIb-

TaTe TepeBo/ia B TIOJILCKON BEPCHUU 3ar0JI0BKa PECIIOHICHTHI OTMEYaJH aJUII03HIO.

Hampuwmep, horvwoe nymewecmesue — Wielka podroz (37), Tne aHKeTHpyeMEbIe

yKa3bIBalld Ha MYJIBT(OUIBM MOJIBCKOTO MPOU3BOJCTBA horek u Jloaek.

Heo0xoauMo Mog4epKHYTh, YTO MPH HEUTPATU3aAIUN HAIIHOHATLHO-KY b~
TYPHOTO KOMIIOHEHTA (2 C HUM M psijia acCOLMAaIlHii), HCIIOIb30BaHHOIO B 3aro-
JIOBKE CEPUU MYJbTQHIIbMA, IEPEBOAHON SKBUBAJICHT B TIOJTHOM Mepe mepeaaeT
coJiepyKaHue dIU30/1a.

CB000AHBII TIEPEBOJ XapaKTEPU3YeTCs TEM, UTO NMEPEBOUNK HA OCHOBE
WHTEPIPETAIIMH CIOXKETHON JIMHUU CEPHH CO3/IaCT HECKOIBKO BUJIOM3MEHEHHOE,
a MHOTAa ¥ a0COJIIOTHO OTIIMYAIOLIEecs OT IEPBOHAYAIFHOTO BapUaHTa Ha3BaHUE.
3nech HEOOXOAMMO MOTYEPKHYTh, UTO TaKOH MOIXO0/ UCIIOIB30BAJICS B TEX CIIYy-
YasiX, KOrja 3arojoBOK COAepKall KyJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT, KOTOPBIN MpaKkTHye-
CKHM HEBO3MOYKHO TIEpe/IaTh € IOMOIIBIO JI0CIOBHOTO NiepeBosia. Cpesiu BRIOpaHHBIX
TIPUMEPOB CO CBOOOIHBIM ITEPEBOMIOM (a TAKOBBIX HacuuThIBaeTcs 26) B 23 (1)
MOXHO BCTPETHTh JIOTIONHUTEIbHBIC KOHHOTAIIMY, BHI3BAHHbBIC aJUTFO3USIMH HA
PYCCKHE KYJIBTYypHBIE Peaiy. DTH 3ar0JIOBKH TaKXKe pacrpereieHbl HaMu 110
HECKOJIbKUM TPYIIIIaM:;

1) [lepBasi — 5TO 3aroJIOBKM ¢ HAMOHAJbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM,
KOTOPBIii B mepeBojie HeliTpaausywTtes. Hanpumep: C soaxamu scume...
(«...TT0-BOJTYBU BBITHY, MOCTOBUIIA) — Sama wsrod wilkow (9); lenv sapenvs
(mutaTa u3 M/ Kapncon, «<kOTOpBIN )KUBET Ha KpbItiey») — Konfiturki (6); Kap-
muna macno (hpazeosorusM, 3HaYCHUE: «3a0aBHas, HeJlenas, Ype3BbluaiiHas
curyauus») — Obraz (27); I'eposmu ne posicoaromes (KpbLIaTOE BEIPAKCHUE
«...TepOsIMU CTAHOBATCS») — Bohaterowie sq wsrod nas (43); Ha kpyeu c6os (BbI-
paxenue n3 bubmmm / cTpoka u3 ecuu Bemep nepemen) — Nielatwo wracaé do
domu (53); B cocmsx y ckazku (netckas renenepenaya) — Bajeczna bajka (54);

2 (AOpdexT 06MaHyTOro OKUIAHMS HMEET BaXKHBIE ICHXMUECKHUE OCHOBAHMUS: 3aKOH ONepe-
JKAKOIIEro OTPAXXECHUA ﬂeﬁCTBHTeHbHOCTM JUKTYET NPOrHO3UPOBAHUE, ITPEABOCXUIIEHUC 006131—
THH, OCHOBAaHHOE Ha OIBITE, MMOBTOPSIEMOCTH, OCTOSIHCTBE. TeM He MeHee CIpPOrHO3UPOBAHHAS
JUHeHHas IeNouKa COOBITHI MOXET HapyIIaThCs, KOT/[a KOHEYHOE “0KnaeMoe’” 3BEHO 3aMeHsI-
ercs “HeoxkuaaHHbIM» [Kanamuna 2017, 9].
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Ox, npoxauy! (nurata u3 pomana M. Uneda u E. [lerpoBa 3o010moii menenox,
ceiiuac — Kpelutatoe BeIpaxkenue) — Lekcja jazdy (55); Cmpawmno, asxc socyms!
(ctpoka u3 nmecau B.C. Beiconkoro [lecns-ckasxka o newucmu) — Historia
o duchu (56).

B koHTEeKCTE MaHHOH rpymIbl 3a)UKCUPOBAH IIPUMED, T/IE B UCXOTHOM 3aro-
JIOBKE HET KYJIBTYPHOH OCTaBISIOLICH, OJJHAKO B pe3yJibTaTe CBOOOIHOTO Iepe-
BOJIa QOPMHPYETCSl HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHBIH KOMIIOHEHT B TIOJILCKOM 3ar0JIOBKE
(mpueM KoMrieHcarum). Tak, pycckoe Ha3BaHUe 3anymarnnas ucmopus ObLIO Tiepe-
na"o Kak Sprawa dla detektywa (45). PecioHIEHTHI MPUBOIUIIHN ACCOITUAIIHNH,
CBsI3aHHBIC C Telenepenadeit Sprawa dla reportera.

2) Bropyto rpyniy cOCTaBISIOT 3ar0JI0BKH ¢ HAIHOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM, KOTOpbI€ B MepeBo/ie MmepeIalnTcsi ¢ NOMOIIBIO YCTOHYH-
BBIX BbIPaKeHUIi, HCI0JIL3yeMbIX B ONpeiesieHHol cutyannu. Hanpumep:
Tozeonu mne, nozeéonu! (necus us x/h Kapnasan) — W razie czego dzwon (5);
@omoepagus 9x12 (mecuas W. Annerposoit) — Usmiech, prosze (mpocbba
dororpada) (34); Pas, osa, mpu! Enouka, copu! (popmyna, mporoBaprupae-
Masi IeThbMH Ha HOBOTOJHEM yTpeHHuKe) — Idg Swieta (ycToitunBoe coueTa-
HUE, aKTUBU3HUPYIOIIEECs B MPEANPa3THHYHBINA IEPUOJ: B OCHOBHOM, TIEpea
PoxxagectBom u mepen Ilacxoii) (3); Jopoeas nepedaua (ONHOMMEHHAS TIECHS
B.C. Briconikoro) — Gwiazdy matego ekranu (MMeIOTCs B BUILY 3BE3/IbI TCIICBH-
NIEHUsI, yCTOMYIMBOE BeIpakeHne) (49).

3) TpeThio rpymnIy COCTaBISIOT 3ar0JI0BKH ¢ HAIHOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIM KOM-
TMOHEHTOM, KOTOPBIii HeliTpaJu3yeTcs B mpouecce nepesoaa. Bmecre ¢ tem
3aroJI0BOK NpUOOpeTaeT KOHKPETU3UPYIOIIMii 3J1eMeHT, KOTOPbI popMupy-
€TCsI HA OCHOBE MHTEPIIPETAIINHY CIOJKETHON JIMHUU CEPUH. YCcamblii-noiocamoitl
(ctuxoTBOopenwue aerckoro nucarens C.5. Mapmraka) — Pasiasty przyjaciel (20).
31ech NOsBJICHHE CII0BA «przyjaciel» 00ycloBUII CIOXKET, B KOTOPOM K MEABETIO
MpUE3KAET CTApbIi IPYT — HUPKOBOH THUTD. [eno 6 wiasine (Hppa3eosorusm,
3HAUCHHME: «JIEJIO YAAeTCsl, HOUTH CACTaHo, IPHUYEM B HaLly 1oJb3y») — Czapka
niewidka (41). B nanHom npumMepe nosisiieHue ciosa «niewidka» o0ocHOBaHO
CIO’)KETOM CepHH, B KOTOpOi Maimna urpaet He ¢ 0OBIYHO IIANKOH, a ¢ Imarm-
KOM-HEeBUIIMMKOH. Heynosumvie mcmumenu (OMHOMMEHHBIN COBETCKHUH (DHITHM)
— Nieuchwytni msciciele ninja (51). B mepeBoHOM 3arojioBKe MOSBIISIETCS KOH-
KPEeTU3HUPYIONIUH KOMIIOHEHT, KOTOPBIN CHOPMHUPOBAIICS HA OCHOBE CHOKETa
MynbTuibMa. Maliia u maHa npeoOpa)xaroTcst B HUH351, YTOObI BeCTH O0phOY
€ TUMaJIaliCKUM MUIIKOH. B TaHHYI0 IpyIny BOLLIN TOJNBKO 3 MpUMepa.

4) OTae’abHYIO YacTh 3aT0JIOBKOB CO CBOOOIHBIM MIEPEBOIOM COCTABIISIIOT MPUMe-
PBI, B KOTOPBIX HE TIPOCIIEKUBACTCS HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHASI COCTABIISIIOIIAS,
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OJTHAKO B OpUTHHAJIE UCTIOIb3YETCS BBIPAKEHNE, PacllO3HABAEMOE B PYCCKON
JIMHTBOKYJIBTYpHOH cpenie. [lepeBogumk, 4To0BI N30€KaTh HCKYCCTBEHHOCTH
B BOCIIPHSTHH, TIPEJJIaTaeT COBEPIIEHHO IPYTOH 3ar0JI0BOK (OCHOBaHHBIA Ha
WHTEPIIPETAIINH CIOKETHON TUHUU cepun). [lewepruiii meoseob — Moje drzewo
genealogiczne (48). 3nech B OCHOBY CIOXKETa IMOJIOKEHO xKellaHue MenBes Bbl-
CTPOUTH CBOE I'€HEAJIOTHUYECKOE JAEPEBO, B KOTOPOM €MY HE XBaTaeT CaMOro
[JIaBHOTO 3JIEMEHTAa — MpesKa, NemepHoro Measeasd. Jlymaercs, nepeBogIuK
pemmics Ha TaKylo 3aMEeHY B CHJIY TOTO, YTO TIOJBCKOE COOTBETCTBHE BhIpa-
KEHHUSI «TICIEPHBIN MEIBEb SIBISETCS B OONBIIEH CTETIEHN TEPMUHOM, TOT/Ia
KaK B PYCCKOH SI3bIKOBO CpeJie MOKHO BCTPETHTH MIEPEHOCHOE yIOTPEOIeHHEe
— «4eNOBEK OIPOMHOT0 pocTans. Ecmb konmaxm! — Przybywamy w pokoju
(65). Cepust nocBsilieHa MPUOBITHIO HA 3EMJII0 HHOILJIAHETSIH, KOTOPBIE MPH-
3eMJIsI0TCS BO J1Bope y MenBens. B pycckoil Bepcun Ha3BaHUS aKI[EHTHPOBAHO
BHMMaHHUE Ha YCTAHOBJIEHWU KOHTAKTa, TOTJa KaK B MMOJILCKOM SKBHUBAJICHTE
MOTYEPKUBACTCS CMBICII MEPHOTO HACTABJICHHUS! KOCMUYECKHUX MPUIIEITBIIEB.
Pycckuii 3arooBok He OTpakaeT KyJIbTYPHYIO COCTABISIONIYIO PYCCKOTO Ha-
pona, OHAaKO B TIOCJIEHEE BPeMsl aKTHBHO HCIIOJB3YETCSl B PEKJIAMHOM ITPO-
JBM>KEHHH TOBapOB, 0COOEHHO TeIe(h)OHOB, COOTBETCTBEHHO HAXOIUTCS Y BCEX
Ha CIIyXY.
[ToMuMO BBIIIIE MPUBEICHHBIX THIIOB MIEPEBOJIA (IOCIOBHBIN M CBOOOHBII)
BBISIBJIEH €I1I€ O/INH CIT0CO0 — 3aMeHa HAIMOHAJILHO-KYJIbTYPHOI'0 KOMIIOHEHTA.
3aronoBok JIogucs, ppibka! OCHOBaH Ha IUTATE U3 PyCCKOW HAPOTHOW CKa3KH,
TOTJIa KaK ero MoJIbCKUI IMepeBojl MOXKET ObITh CBsI3aH C NiecHel Na ryby aHcaM-
615 ,,Kabaret Starszych Panéw”. Ha nanHbIi HaMOHATBHO-KYJIBTYPHBIH KOMIIO-
HEHT B TIOJILCKOM TIepeBojie YKkazanu 5 pecrioHaeHToB. Hazpanue cepuu Cnu, mos
padocmy, ycHu! CONEPKUT CTPOKY M3 U3BECTHOM KOJIBIOEEHOM, KOTOPOH 3aKaHIH-
BaJIach BeUepHsS nepenada mis nereit Cnoxotinot noyu, manviuu!. IlepeBomaoi
SKBUBAJIEHT Spij kochanie, Spij BBI3BAI MOUTH Y BCEX AHKETHPYEMBIX aCCOIMALINH
¢ necueit Kayah Spij kochany, $pij.

3 Cp. B HALMOHATLHOM KOPITyCE PycCKOro s3bika: http:/searchl.ruscorpora.ru/search.xml?n
v=alpha&mycorp=&mysent=&mysize=&mysentsize=&mydocsize=&dpp=&spp=&spd=&text=I
exform&mode=main&sort=gr tagging&lang=ru&nodia=1&req=%EF%E5%F9%E5%F0%ED%
FB%E9%20%EC%ES%E4%E2%E5%E4%FC&docid=64875.



OcoGEHHOCTH U crocoOBI TepeBo/ia Ha3BaHuit ceprii MymbTQIIbMA. .. 183

BriBoabI

Wrak, aHanmu3 pycCKUX U MOJIbCKUX 3ar0JI0BKOB MYJIBTUIIIIMKALIHOHHOTO CEPU-
ana Mawa u meoseow (Masza i Niedzwiedz) BRISBUI JBa OCHOBHBIX CIIOCO0A MX
MEPEBOJIa C PYCCKOTO Ha MOJIBCKUH SI3bIK: JIOCIIOBHBIN M CBOOOHBIN. [IepBblii THIT
nepeBojia MpeICTaBiIeH CIEAYIONIMMH IpynnamMu: 1) 3aroyioBok 6e3 HallMOHATb-
HO-KYJIBTYPHOTO KOMITIOHCHTA KaK B OpPUTHHAJIC, TAK U B TIEPEBO/IE; 2) 3aT0JIOBOK
C HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM COCTaBJIAIOILIEH B pyCCKOM BEPCHUU, KOTOpask HEM-
TPAJIU3YETCS B OJIBCKOM.

CBOOOIHBIN THII TIEPEBOJIA XapPAKTEPU3YETCI HHTEPIPEeTAllUel CIOKETHON
nuHuu cepud. [louTu Bce 3arooBKYU MpU JaHHOM BHJE NIEPEBOJIa B OpUTHHATIEC
OCJIO’)KHEHBI KYJIBTYPHON COCTaBISAIONIEH CMBICIIA. 3/1€Ch BBIJICIEHBI CIETYIOIINe
TpyIIbL: 1) 3aTOTOBOK ¢ HAITMOHATBHO-KYIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBII
HEHTpaIu3yeTcs B IpoIlecce ePeBo/Ia; 2) 3aT0I0BOK C HAITMOHAIBHO-KYIBTY -
HBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBII B IEPEBOJIE NEPEAACTCS YCTOMUMBBIM COUETAHUEM;
3) 3aroJI0BOK C HAIIMOHAIBHO-KYJIBTY PHBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIH B MIEPEBOJIC
BMECTE C HeMTpaiu3aiuei mojy4aeT KOHKPETH3UPYFOIIUI JIEMEHT; 4) CBOOOTHBIH
MIEPEBOJI 3ar0JIOBKA, HE OCIIOKHEHHOTO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHCHTOM.

JlomomHUTETFHO OTMEUEHHI JBa IpUMEpa 3aMEHBI HAITMOHATBHO-KYIBTYP-
HOT'0 KOMITIOHEHTa OpUTHMHAIa HallMOHATIbHO-KYJIBTYPHBIM 3JIEMEHTOM B SI3BbIKE
nepeBoza.

B naBannatu cemMu cirydasix KOMIIOHEHT KYJIBTYPHOTO IJ1aHa ObLIT HEHTpaIn30-
BaH B npoliecce nepeoga. OTMEUeHHI 1Ba MpUMepa KOMIICHCAIIUH 3TOM yTpaThI,
KOTJIa 7715 3ar0JI0OBKa OpUrHHaia 0e3 HallMOHAJIbHO-KYJIBTYpPHOTO KOMIIOHEHTA
B [IEPEBO/IE TOSIBIISIETCS SKBUBAJIEHT C KYJIBTYpHOU cocTaBistoieid. Kpome Toro,
WCIIOJIb30BaHNE YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUH, 00YCIIOBICHHBIX CUTYyaIlUeH, TaKxKe
MOXKHO paccMaTpUBaTh KaK KOMIIEHCUPYIOUIUN PUEM NEPEBOAUHUKA.

CTOHT MOJYEPKHYTh, YTO PYCCKOCTh MyIbTuieMa Mauwia u medsedw, ipea-
CTaBJICHHAS HA BCEX YPOBHSX ayIHOBU3YaJIbHOTO IIPOU3BEACHUS (B BUICO- U Ay U~
opsfie), a TAKXKE U B €r0 MapaTeKCTOBOM 0OpaMJIEHNH, HE MO3BOJISIET IEPEBOAUNKY
CBOOOTHO MaHEBPUPOBATH HAITMOHAJEHO-KYJIBTYPHBIMHU PEATHSIMHA THHTBOKYITh-
TYpHO# cpenbl iepeBona. [loaTomy Hambosee ompaBaaHHON B JaHHOM CIIydae
MEPEBOAYECKON TEXHUKOUN OYIET SABIATHCS TIPUEM HEUTpaIU3aIlvH.

Heo0xo1umMo OTMETUTB, YTO aJITFO3UBHBIA KOMIIOHEHT CMBICIIOBOW CTPYK-
TYPBI 3ar0JIOBKA B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB YCIEIIHO JISKOAUPYETCS B3POCIBIM
notrpeduTeseM. OCHOBHBIM IOJIydaTesieM MYJIbT(GUIbMa ABIASCTCS PEOCHOK,
M yTpaTra HEKOTOPHIX KYJIBTYPHO OOYCIIOBJICHHBIX CMBICIIOB HE BIICUET 32 COOOM
CYLIECTBEHHBIX U3BMEHEHHUI.
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[IpumevaTenbHO TO, YTO CBOM MPOAYKT MPOU3BOAUTENN MYIBT(HIEMA OPUCH-
THPYIOT Ha «OOIIYIO0 aymnopmo»“. JanHas GopMyIHpOBKa HABOJIUT HA MBICTTb,
4YTO B 3TOM ayJMOBHU3YallbHOM TIPOU3BEJICHUN aBTOPHI MPOBOJAT (MOXKHO CKa-
3aTh, HEBUMMY0, OCHOBAHHYIO HA ACCOI[MATUBHBIX PSAJIaX) HUTh KOMMYHUKAIHH
CO B3POCIBIM MOJyYaTeNIeM, KOTOPBII B COCTOSTHUU JIEKOJMPOBATH KOHHOTATHB-
HYI0 uHpopManuo. B pe3ynbrare HelTpaiu3anuu HallHOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
KOMIIOHCHTOB (He TOJIBKO B 3arojloBKax, HO U B CaMOM MYJ'II)Tq)I/IJ'[I)Me) B KOHCYHOM
MEPEBOHOM MPOIYKTE MOAUMDUIIMPYETCS CTATYC IIEIEBON ayJUTOPUU — TOJBKO
IUIsT peOcHKa.
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